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Tosaerba elettrico con conducente a piedi
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la ina, leggere il presente libretto.
EneKTpUyYecKa Kocaduka ¢ u3npaseH Boaay
YMNbTBAHE 3A YNOTPEBA
BHUMAHUE: npeay aa u3nonaeare MalMHata npoyeTeTe BHUMaTE/IHO HACTOALATA KHUMKKA.
Elektri¢na kosilica na guranje
UPUTSTVO ZA UPOTREBU
PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.
Elektricka sekacka se stojici obsluhou
NAVOD K POUZITI
UPOZORNENI: pied pouzitim stroje si pozorné preététe tento navod k pouiti.
Elektrisk pleeneklipper betjent af gdende personer
BRUGSANVISNING
ADVARSEL: Izes instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.
Handgefiihrter elektrisch betriebener Rasenmaher
GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: vor inbetriebnahme des gerats die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
HAEKTPIKY] XAOOKOTTTIKY] pn)av) HE 6pOL0 XEIPIOTN
OAHIMEZ XPHZMZ
MPOZOXH: Tptv XpNGIHOTIONGETE TO UNXAVNHA, SIBACTE IPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPLSIO.
@ Pedestrian-controlled walk-behind electrically powered lawn mower
OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.
@ Cortadora de pasto eléctrica con operador de pie
MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.
Seisva juhiga elektriline muruniitja
KASUTUSJUHEND
TAHELEPANU: enne masina kasutamist lugeda It antud j dit.
E Kévellen ohjattava séhkokayttdinen ruohonleikkuri
KAYTTOOHJEET
VAROITUS: lue kéyttéopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.
Tondeuse & gazon fonctionnant sur le réseau et a conducteur a pied
MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.
Elektriéna ruéno upravljana kosilica trave
PRIRUCNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj priruénik.
@ Gyalogvezetésii elektromos flinyirogép
HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM! a gép haszndlata elétt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.
Péséio operatoriaus valdoma elektriné vejapjové
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.
No elektrotikla darbinama no aizmugures ejot vadama zaliena plaujmasina
LIETOSANAS INSTRUKCIJA
UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai ripigi izlasiet doto instrukciju.
@ TpeBoKOCayKa Ha CTpyja CO onepaTop Ha HO3e
YMNATCTBA 3A YINOTPEBA
BHUMAHUE: npouuTajTe ro BHMMaTe/IHO OBa yNaTCTBO Npep Aa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.
Lopend bediende elektrische grasmaaier
GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
Handfert elektrisk drevet gressklipper
INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.




Kosiarka elektryczna prowadzona przez operatora pieszego
INSTRUKCJE OBStUGI

OSTRZEZENIE: przed uzyci yny, nalezy znie pr ytaé niniejsza instrukcje.
Corta-relvas elétrico para operador apeado

MANUAL DE INSTRUGCOES

ATENGAO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.
Masina electrica de tuns iarba cu conducator pedestru

MANUAL DE INSTRUCTIUNI

ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.
AneKTpUYecKas ra30HOKOCHUJIKA C MelexoaHbIM ynpaBaeHuem

PYKOBOZACTBO MO SKCMNNYATALMA

BHUMAHME: npempe 4em nonb30BaTbes 060pyA0BaHUEM, BHUMATE/IbHO MPOYTUTE 3TO

PYKOBOACTBO NO 3KCN/yaTauuu.

@ Elektricka kosacka so stojacou obsluhou
NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.

Elektri¢na kosilnica za stoje¢ega delavca
PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.
Elektri¢na kosacica na guranje

PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo proéitati ovaj priruénik.

Eldriven férarledd gréasklippare
BRUKSANVISNING

VARNING: las igenom hela detta hafte innan du anvander maskinen.

Arkadan ayak kumandal elektrikli ¢im bicme makinesi
KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: makiney dan énce 1ceren kil dikkatle okuyun.
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[1] DATI TECNICI E300 E320 E380
[2] | Potenza nominale * kW 1 1 1,4
3] \r;eolsocrlztﬁ mass. di funzionamento min-t 3500 3200 3800
[4] | Peso macchina* kg 7,3 8,7 9,8
[5] gf’;‘lfr'ﬁgﬁtaezfifnqe“enza V/Hz | 230-240/50 | 230-240/50 | 230-240/50
[6] | Ampiezza di taglio cm 30 32 38
[7] | Livello di pressione acustica dB(A) 80 84 85
[8] | Incertezza di misura dB(A) 0,85 3 3
[9] r';:‘l’sed'r‘;t‘i' potenza acustica dB(A) 91,87 90,8 91,3
(8] Incertezza di misura dB(A) 0,70 188 2,08
[10] Iég/g:’c:i tc:)l potenza acustica dB(A) 03 93 93
[11] | Livello di vibrazioni m/s? 0,7 1,6 1,9
[8] | Incertezza di misura m/s? 0,98 0,98 0,98
Dimensioni:
- lunghezza 1200 1200 1320
21| | \arghezza mm 390 390 400
- altezza 1050 1000 960
Codice dispositivo di taglio:
[13] | - GEBAO J2420000090R | J2420000030R | J2420000084R
-GGP 118810001/0 118810002/0 118810003/0
[14] | Accessori - - )
[15] | Kit “Mulching” - - -

*

macchina.

Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della

a) NOTA: il valore totale dichiarato delle vibrazioni e stato misurato attenendosi ad un meto-
do normalizzato di prova e pud essere utilizzato per fare un paragone tra un utensile e I'altro.
Il valore totale delle vibrazioni puo essere utilizzato anche in una valutazione preliminare
dell’esposizione.
b) AVWERTENZA: 'emissione di vibrazioni nell'uso effettivo dell’utensile pud essere diversa
dal valore totale dichiarato a seconda dei modi in cui si utilizza I'utensile. Pertanto € neces-
sario, durante il lavoro, adottare le seguenti misure di sicurezza volte a proteggere I'opera-
tore: indossare guanti durante I'uso, limitare i tempi d’utilizzo della macchina e accorciare i
tempi in cui si tene premuta la leva comando acceleratore.




[1] BG - TEXHUHECKU A AHHU
[2] HomuHanHa mowHocT *
[3] MaKcumanHa ckopocT
Ha (yHKLUMOHMPaHe Ha aBuraTens *
[4] Terno Ha MawuHaTa *
[5] HanpexeHue 1 YecToTa Ha 3axpaHBaHe
[6] LLMpounHa Ha KoceHe
[7] HuBo Ha 3ByKOBO HanAraHe
[8] HecurypHocT Ha M3amepBaxe
[9] M3amepeHO HMBO Ha aKyCTUYHA MOLYHOCT
[10] FapaHTHpaHO HMBO Ha aKYCTHYHA MOLLHOCT
[11] HuBo Ha BMGpauuK
[12] Pasmepu (abmxmMHa/LIMpHUHA/BUCOUMHA)
[13] Kop Ha MHCTpymeHTa 3a pAsaHe
[14] Akcecoapu
[15] Ha6op 3a “Mulching”

*3a CHeLqu)M‘IHM AaHHW, BUKTE NOCOYEHOTO Ha
MﬂeHTMqJMKﬁLlHOHHMR ETUKET Ha MaluHaTa.

a) BABEJIEHKA: aeknapupaHara obuya CToiHoCT
Ha BUGpaLWy e M3MepeHa NPUAbPMKaNku ce KbM
CTaHAAPTU3MPaH METOZ Ha M3NUTBaHE 1 MOXeE Aa ce
13101382 3a NpaBeHe Ha CPaBHEHNE MeXAY eAMH 1
ApYr MHCTPYMeHT. ObLyata CTONHOCT Ha BUBpaLmMM
MOXE fja Ce U3MON3Ba U 3a Npe/iBapUTENHA OLEHKA
Ha U3naraeto.

b) NPEAYNPEXKAEHME: nspasaHeTo Ha B1uGpaLmm
NPy PeasHoTOo 3MNON3BaHE HA MHCTPYMEHTA MOME
72 Gbjle pasnuyHa oT oblata AeKknapupaxa
CTOIHOCT,B 3aBUCHMOCT OT HAYMHUTE Ha
13M0N3BaHe Ha MHCTPYMeHTa. Mopaju Toa

© HeOGXOAMMO N0 BpeMe Ha paGoTa Aa ce

B3EMaT C/IeiHUTE NPe/nasHu MepKM Lienslm
npe/nasBaHeTo Ha onepaTopa: HOCETe PbKaBULM
110 BpeMe Ha U3NoN3BaHETO, OrpaHuyeTe BpemeHara
Ha U3M0N13BaHe Ha MalLMHaTa U HamaneTe
BpeMeHaTa, Npe3 KOUTO Ce IbPIKM HaTUCHAT 10cTa
3 yNpaB/IeHMe Ha YCKOPUTENA.

[1] BS - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga*

[3] Maks. brzina rada motora *

[4] Tezina masine *

[5] Napon i frekvencija napajanja
[6] Sirina kosenja

[7] Razina zvuénog pritiska

[8] Mjerna nesigurnost

[9] 1zmjerena razina zvuéne snage
[10] Garantovana razina zvu¢ne snage
[11] Razina vibracija

[12] Dimenzije (duzina/sirina/visina)
[13] Sifrarezne glave

[14] Dodatna oprema

[15] Pribor za mal¢iranje

* Zaspecifi¢ni podatak, pogledajte $to je
navedeno na identifikacijskoj naljepnici
masine.

a) NAPOMENA: ukupna prijavljena vrijednost
vibracija izmjerena je prema normalizovanoj metodi
ispitivanja i moZe se koristiti za vr$enje poredenja
izmedu dvije alatke. Ukupna vrijednost vibracija
moZe se koristiti i prilikom prethodne procjene
izlozenosti.

b) UPOZORENJE: emisija vibracija prilikom stvarne
upotrebe alatke moze se razlikovati od ukupne
prijavljene vrijednosti u zavisnosti od nacina na koji
se koristi alatka. Stoga je neophodno, za vrijeme
rada, primijeniti slijedece sigurnosne mjere za
zatitu radnika: koristiti rukavice za vrijeme upotrebe,
ograniciti vrijeme upotrebe masine i skratiti vrijeme
za koje se drZi pritisnuta poluga mande gasa.

[1] CS - TECHNICKE PARAMETRY

[2] Jmenovity vykon *

[3] Maximalni rychlost innosti motoru *

[4] Hmotnost stroje *

[5] Napéajeci napéti a frekvence

6] Sitka seceni

[7] Uroven akustického tlaku

[8] Nepfesnost méfeni

[9] Uroved naméfeného akustického vykonu
[10] Uroven zarugeného akustického vykonu
[11] Uroved vibraci

[12] Rozméry (délka/Sitka/vyska)

[13] Kéd sekaciho zafizeni

[14] Prislu$enstvi

[15] Sada pro Mul¢ovani

* Ohledné uvedeného daje vychazejte z
hodnoty uvedené na identifikacnim stitku
stroje.

a) POZNAMKA: prohlagena celkova hodnota vibraci
byla naméfena s pouzitim normalizované zkusebni
metody a Ize ji pouzit pro srovnani jednotlivych
nastroji. Celkova hodnota vibraci muze byt pouzita
také pfi pipravném vyhodnocovani vystaveni
vibracim.

b) VAROVANI: emise vibraci pfi skuteéném pouziti
nastroje mize byt odli$na od deklarované celkové
hodnoty v zvislosti na rezimech, ve kterych se dany
nastroj pouziva. Proto je tfeba béhem prace piijmout
nize uvedena bezpecnostni opatfenti, jejichz cilem

je ochranit operétora: béhem bézného pouziti méjte
nasazené rukavice a omezte dobu pouZiti stroje a
Zkratte doby, béhem kterych je zatladena ovladaci
péka plynu.

[1] DA - TEKNISKE DATA

[2] Nominel effekt *

[3] Motorens maks. driftshastighed *
[4] Maskinens veegt *

[5] Forsyningsspaending og -frekvens
[6] Klippebredde

[7] Lydtryksniveau

[8] Maleusikkerhed

[9] Malt lydeffektniveau

[10] Garanteret lydeffektniveau

[11] Vibrationsniveau

[12] Mal (leengde/bredde/hajde)

[13] Skeereanordningens varenr.
[14] Tilbehor

[15] Seet til “mulching”

* For disse data henvises til hvad
der er angivet pa maskinens
identifikationsmaerkat.

a) BEMARK: den samlede erklzerede vaerdi af
vibrationer blev malt ifolge en standardiseret
metode til afprevning og kan bruges til at foretage en
sammenligning mellem forskellige redskaber. Den
samlede vaerdi af vibrationer kan ogsa bruges til en
indledende vurdering af eksponeringen.

b) ADVARSEL: den faktiske udsendelse af
vibrationer i forbindelse med brug af redskabet

kan afvige fra den samlede attesterede veerdi
afhaengigt af den konkrete brug af redskabet. Derfor
er det nodvendigt, at man under arbejdet tager
folgende sikkerhedsforanstaltninger for at beskytte
brugeren. Beaer handsker under brug, begraens

den tid maskinen bruges og forkort den tid hvor
gashandtaget holdes indtrykket.

[1] DE - TECHNISCHE DATEN
[2] Nennleistung *
[3] Max. Betriebsgeschwindigkeit
des Motors *
[4] Maschinengewicht *
[5] Versorgungsspannung und -frequenz
[6] Schnittbreite
[7] Schalldruckpegel
[8] Messungenauigkeit
[9] Gemessener Schallleistungspegel
[10] Garantierter Schallleistungspegel
[11] Vibrationspegel
[12] Abmessungen (Lange/Breite/Hohe)
[13] Nummer Schneidwerkzeug
[14] Zubehor
[15] “Mulching-Kit”

 Fir die genaue Angabe nehmen Sie bitte auf
das Typenschild der Maschine Bezug.

a) HINWEIS: Der erkldrte Gesamtwert der
Vibrationen wurde durch eine standardisierte
Methode gemessen. Er kann verwendet werden,
um einen Vergleich zwischen verschiedenen
Werkzeugen anzustellen. Der Gesamtwert der
Vibrationen kann auch bei einer Vorabbewertung der
Vibrationsbelastung eingesetzt werden.

b) WARNUNG: Die Schwingungsemission bei der
effektiven Verwendung des Werkzeugs kann sich
je nach den Einsatzarten des Werkzeugs vom
erklarten Gesamtwert unterscheiden. Deshalb ist
es notwendig, wahrend der Arbeit die folgenden
SicherheitsmaBnahmen zu ergreifen, um den
Bediener zu schiitzen: Handschuhe wéhrend

der Verwendung anziehen, die Einsatzzeiten der
Maschine begrenzen und die Zeiten verkiirzen, in
denen man den Gashebel gedriickt halt.

[1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
[2] OvopaoTiki loxUg *

[3] Méy. Taxutnta Aettoupyiag kivntriipa *
[4] Bapog pnxaviiparog *

[5] Taon kat ouxvoTnTa TPodPodoaciag

[6] MAdTOQ KOTIG

[7] ZTéBpn akouoTikig Tieong

[8] ABeBatdTnTa pétpnong

[9] MeTpnpévn 0TABUN aKOUOTIKNG LoXVOG
[10] Eyyunuévn oTaéun akouoTIkng loxUog
[11] Eninedo kpadaopwy

[12] AlaoTdoelg (UKog/MAGTog/UPog)

[13] Kwdlkdg ouoTHHATOG KOG

[14] Egaptrpata

[15] Zet “Mulching” (PIAOTEUAXIOHOV)

* [0 To oUYKeKPIUEVO oTolxelo, EAEYETE Ta doa
avaypadovTal 0TV ETIKETA TIPOTSIOPITHOU
TOU UNXavAUAToq.

a) ZHMEIQZH: n 6uvoAwkr) SnAwpévn Tipn Twv
Kpadaopwv éxet HeTpnbel pe Baon pa mpoTumn
1EB0SO SOKIUNG Kal UTtopel va xpnotpomotndei yia
va yivel éva mapaywvo petal evog epyaleiov

Kat evog GAAoU. H GUVOAIKT TIUr TwV Kpadaouwy
uroped emiong va xpenaotpomnomeel yia pia
TIPOKATAPKTIKY) EKTIUNGN TNG €kBeEANG.

b) MPOEIAOMOIHZH: n ekmopm kpadaouwy katd
TNV MPAYUATIKT XPrjon Tou epyaAeiou pmopei va
efvat d1adopeTIKn and Tr GUVOAIKY) SNAWHEVN Tiur
avahoya pe Tov TpOTo Xpriong Tou epyaAeiov.
QoTéoo eival avaykaio, Kata T Slapkela g
epyaoiag, va uioBeToeTe Ta akoAouda pétpa
aoaAeiag yia va mposTATEPETE TO XEIPLOTH:
HOPETTE YAVTIa KATA TN XPriOT, TIEPLOPIOTE TO
XPOVO XPIONG TOU MNXAVIHATOG KAl MELWOTE TO
XPOVO TTOU KPATLETAL TIATNHEVOG 0 HOXAGG EVTOANG
ykagiov.




[1] EN - TECHNICAL DATA

[2] Rated voltage*

[3] Max. motor operating speed *

[4] Machine weight *

[5] Power supply frequency and voltage
[6] Cutting width

[7] Acoustic pressure level

[8] Measurement uncertainty

[9] Measured acoustic power level
[10] Guaranteed acoustic power level
[11] Vibration level

[12] Dimensions (length/width/height)
[13] Cutting means code

[14] Attachments

[15] Mulching kit

* Please refer to the data indicated on
the machine’s identification label for the
exact figure.

a) NOTE: the declared total vibration value was
measured using a normalised test method and can
be used to conduct comparisons between one tool
and another. The total vibration value can also be
used for a preliminary exposure evaluation.

b) WARNING: the vibrations emitted during actual
use of the tool can differ from the declared total value
according to how the tool is used. Whilst working,
therefore, it is necessary to adopt the following safety
measures designed to protect the operator: wear
protective gloves whilst working, use the machine

for limited periods at a time and decrease the time
during which the throttle trigger lever is pressed.

[1] ES - DATOS TECNICOS

[2] Potencia nominal *

[3] Velocidad max. de funcionamiento motor *
[4] Peso maquina *

[5] Tension y Frecuencia de alimentacion
[6] Amplitud de corte

[7] Nivel de presion acustica

[8] Incertidumbre de medida

[9] Nivel de potencia acustica medido

[10] Nivel de potencia acustica garantizado
[11] Nivel de vibraciones

[12] Dimensiones (longitud/anchura/altura)
[13] Cddigo dispositivo de corte

[14] Accesorios

[15] Kit para “Mulching”

* Para el dato especifico, hacer referencia a lo
indicado en la etiqueta de identificacion de
la maquina.

a) NOTA: el valor total de la vibracion se ha medido
segun un método normalizado de prueba y puede
utilizarse para realizar una comparacion entre

una méquina y otra . El valor total de la wbramon

[1] ET - TEHNILISED ANDMED
[2] Nominaalvoimsus *

[3] Mootori to6tamise maks. kiirus *
[4] Masina kaal *

[5] Toite pinge ja sagedus

[6] Loikelaius

[7] Helirbhu tase

[8] Mdotemaaramatus

[9] Mbodetud miravdimsuse tase
[10] Garanteeritud miravéimsuse tase
[11] Vibratsioonide tase

[12] Modtmed (pikkus/laius/korgus)
[13] Loikeseadme kood

[14] Lisaseadmed

[15] "Multsimis” komplekt

* Konkreetse info jaoks viidata masina
identifitseerimisetiketil margitule.

a) MARKUS: deklareeritud koguvibratsiooni tase
moddeti standardiseeritud testi kdigus, mille abil on
voimalik vorrelda omavahel erinevate toériistade
vibratsiooni. Deklareeritud koguvibratsiooni voib
kasutada ka eeldatava vibratsiooni kées olemise

también se puede emplear para la !
preliminar de la exposicion.

b) ADVERTENCIA: la emision de vibracion en el
uso efectivo del aparato puede ser diferente al
valor total declarado segun los modos en los que se
utiliza la herramienta. Por ello, durante la actividad
se deben poner en practica las siguientes medidas
de seguridad para el usuario: usar guantes, limitar
el tiempo de uso de la maquina, asi como el tiempo
que se mantiene presionada la palanca de mando
del acelerador.

f .
b) HOIATUS: tegelikud todriista kasutamisel

tekkivad vibratsioonid vdivad erineda deklareeritud
koguvibratsiooni tasemest sltuvalt todriista
kasutamise viisist. Seepérast tuleb t66 ajal kasutusel
vétta ohutusmeetodid, millega to6tajat kaitsta:
kandke kasutamise ajal kindaid, piirake masina
kasutamise aega ja lihendage perioode, mille véltel
hoitakse gaasihooba all.

[1] FI- TEKNISET TIEDOT

[2] Nimellisteho *

[3] Moottorin maksimaalinen
toimintanopeus *

[4] Laitteen paino *

[5] Syéttéjannite ja -taajuus

[6] Leikkuuleveys

[7] Akustisen paineen taso

[8] Mittauksen epavarmuus

[9] Mitattu &anitehotaso

[10] Taattu &anitehotaso

[11] Tarinataso

[12] Koko (pituus/leveys/korkeus)

[13] Leikkuuvalineen koodi

[14] Lisavarusteet

[15] Silppuamisvarusteet

* Maérattya arvoa varten, viittaa laitteen
tunnuslaatassa annettuihin tietoihin.

a) HUOMAUTUS: tarindn kokonaisarvo on mitattu
kéyttdmalla normalisoitua testimenetelmaa ja sita
voidaan kayttaa verrattaessa tydkaluja keskendan.
Téarinan kokonaisarvoa voidaan kayttada myds kun
tehdéén altistumista koskeva esiarviointi.

b) VAROITUS: laitteen tuottama tarind tyévalineen
todellisen kdyton aikana saattaa poiketa ilmoitetusta
kokonaisarvosta kdyttotavasta riippuen. T:
vuoksi on tarpeen soveltaa seuraavia kayttajaa
suojaavia turvatoimenpiteité: kéyttaa kasineita
kéyton aikana, rajoittaa laitteen kayttdaikaa ja
lyhent&4 aikoja jolloin kaasuttimen vipua pidetdan
painettuna.

[1] FR- CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
[2] Puissance nominale*

[3] Vitesse max. de fonctionnement du moteur*
[4] Poids machine*

[5] Tension et fréquence d’alimentation*

[6] Largeur de coupe

[7] Niveau de pression acoustique

[8] Incertitude de la mesure

[9] Niveau de puissance acoustique mesuré
[10] Niveau de puissance acoustique garanti
[11] Niveau de vibrations

[12] Dimensions (longueur/largeur / hauteur)
[13] Code organe de coupe

[14] Equipements

[15] Kit “Mulching”

* Pour la valeur spécifique, se référer a ce qui
estindiqué sur la plaque d'identification de la
machine.

a) REMARQUE : la valeur totale déclarée des
vibrations a été mesurée selon une méthode d'essai
normalisée et peut étre utilisée pour comparer

un outillage avec un autre. La valeur totale des
vibrations peut étre utilisée aussi pour une évaluation
préalable a 'exposition.

b) AVERTISSEMENT : I'émission de vibrations lors
de I'utilisation effective de l'outillage peut différer

de la valeur totale déclarée en fonction des modes
d'utilisation de l'outillage. Par conséquent, il est
nécessaire, pendant le travail, d’adopter les mesures
de sécurité suivantes en vue de protéger l'opérateur
< porter des gants durant l'utilisation, limiter les
temps d'utilisation de la machine et écourter les
temps pendant lesquels le levier de commande de
I'accélérateur est enfoncé.

[1] HR - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga*

[3] Maks. brzina rada motora*

[4] Tezina stroja*

[5] Napon i frekvencija napajanja
[6] Sirina kognje

[7] Razina zvuénog tlaka

[8] Mjerna nesigurnost

[9] Izmjerena razina zvuéne snage
[10] Zajam&ena razina zvuéne snage
[11] Razina vibracija

[12] Dimenzije (duzina/Sirina/visina)
[13] Sifranoza

[14] Dodatna oprema

[15] Komplet za “maléiranje”

« Specifi¢ni podatak pogledajte na
identifikacijskoj etiketi stroja.

a) NAPOMENA: izjavljena ukupna vrijednost
vibracija izmjerena je pridrzavajuci se normirane
probne metode i moZe se koristiti za usporedbu
jednog alata s drugim. Ukupnu vrijednost vibracija
moze se koristiti i u preliminarnoj procjeni izlozenosti.
b) UPOZORENJE: emisija vibracija pri stvarnoj
uporabi alata moZe se razlikovati od izjavljene
ukupne vrijednosti, ovisno o na¢inima koritenja
alata. Stoga je za vrijeme rada potrebno poduzeti
sliedece sigurnosne mjere namijenjene zastiti
rukovatelja: nositi rukavice tijekom uporabe,
ograniciti vrijeme koristenja stroja te skratiti vrijeme
drzanja pritisnute upravljacke rucice gasa.




[1] HU - MUSZAKI ADATOK

[2] Névleges teljesitmény *

[3] A motor max. lizemi sebessége *

[4] A gép tomege *

[5] Tapfesziiltség és -frekvencia

[6] Munkaszélesség

[7] Hangnyomasszint

[8] Mérési bizonytalansag

[9] Mért zajteljesitmény szint.

[10] Garantalt zajteljesitmény szint

[11] Vibraciészint

[12] Méretek (hosszusag/szélesség/
magassag)

[13] Vagdegység kédszama

[14] Tartozékok

[15] “Mulcsozé” készlet

¢ A pontos adatot lasd a gép azonosité
adattablajan.

a) MEGJEGYZES: a rezgés névleges osszértekét
szabvanyos teszt mddszerrel mértik, ezért
alkalmazhaté mas szerszamokkal valo
0Osszehasonlitasra. Arezgés névleges dsszértéke a
kitettség eldzetes értékelésére is alkalmas.

b) FIGYELMEZTETES: a szerszam valos hasznélata
soran keletkezd rezgés eltérhet a névleges
0Osszértéktol a szerszam haszndlati médjanak
fiiggvényében. Ezért a munka alatt alkalmazni kell a
kezel6 védelmét szolgalo biztonsagi intézkedéseket:
viseljen munkakeszty(t a hasznalat soran, korlatozza
a gép hasznalati idejét és lehetdleg rovid ideig tartsa
nyomva a gazkart.

[1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS
[2] Vardiné galia *

[3] Maksimalus variklio veikimo greitis *
[4] |renginio svoris*

[5] Maitinimo jtampa ir daznis

[6] Pjovimo plotis

[7] Garso slégio lygis

[8] Matavimo paklaida

[9] ISmatuotas garso galios lygis

[10] Garantuojamas garso galios lygis
[11] Vibracijy lygis

[12] ISmatavimai (ilgis/plotis/aukstis)
[13] Pjovimo jtaiso kodas

[14] Priedai

[15] ,Mul¢iavimo* rinkinys

* Konkretis specifiniai duomenys yra
pateikti jrenginio identifikavimo etiketéje.

a) PASTABA: bendras deklaruojamas vibracijy lygis
buvo iSmatuotas laikantis standartizuoto bandymo
metodo ir gali biti naudojamas lyginant vieng jrankj
su kitu. Bendras vibracijy lygis gali biiti naudojamas
preliminariam vibracijy jvertinimui.

b) SPEJIMAS: vibracijy skleidimo lygis
eksploatuojant jrenginj gali skirtis nuo bendro
deklaruojamo vibracijy lygio, priklausomai nuo budy,
kaip bus naudojamas jrankis. Dél $ios priezasties
darbo metu yra batina imtis saugos priemoniy,
susijusiy su operatoriaus apsauga: naudojimo

metu maveti pirstines, riboti jrenginio darbo trukme
ir trumpinti laikg, kurio metu biina paspausta
akceleratoriaus valdymo svirtis.

[1] LV - TEHNISKIE DATI

[2] Nominala jauda *

[3] Maks. dzinéja grieSanas atrums *

[4] Ma$inas svars *

[5] Baro$anas spriegums un frekvence

[6] Plausanas platums

[7] Skanas spiediena lTmenis

[8] MérTjumu klida

[9] I1zméritais skanas intensitates Iimenis

[10] Garantétais skanas intensitates
Iimenis

[11] Vibraciju l[imenis

[12] Izméri (garums/platums/augstums)

[13] Griezégjierices kods

[14] Piederumi

[15] ,Mul¢eésanas” komplekts

* Preciza vértiba ir noradita masinas
identifikacijas datu plaksnité

a) PIEZIME: kopéja noradita vibraciju intensitates
vértiba tika izmérita, izmantojot standarta parbaudes
metodi, un to var izmantot ieriéu savstarpéjai
salidzina$anai. Kopégjo vibraciju intensitates

vértibu var izmantot arf sakotnéjai ekspozicijas
novértésanai.

b) BRIDINAJUMS: vibraciju limenis ierices faktiskas
izmanto$anas laika var atskirties no kopéjas
noraditas vertibas, atkariba no ierices izmanto$anas
veida. Tapéc darba laika ir svarigi izmantot $adus
operatora aizsardzibas lidzeklus: izmanto$anas laika
valkajiet cimdus, ierobezojiet masinas izmantosanas
laiku un saisiniet laiku, kuru akseleratora vadibas
svira atrodas nospiesta stavokIr.

[1] MK - TEXHU4KU NOJATOLU
[2] HomuHanHa moKHocT *
[3] MakcumanHa 6pauHa npu pabota
Ha MoTOpOT *
[4] TemuHa Ha mawwmHaTa *
[5] BonTaxa vt BuA Ha HanojyBarbe
[6] OGem Ha Kocere
[7] H1Bo Ha aKkycTM4eH NpUTUCOK
[8] OtcTanyBatbe o4 MepetbaTa
[9] N3mepeHo H1BO Ha aKyCTU4YHa MOKHOCT
[10] FapaHTMpaHO HABO Ha aKyCTMYHA MOKHOCT
[11] HuBo Ha BMBpayun
[12] AvmeHsnu (fonuHa/WwnpuHa/BUCHHa)
[13] Kop Ha ypepoT 3a cederse
[14] AononHuTenHa onpema
[15] Komnner 3a ,Menere*

* 3a0ape/ieH NOAAaTOK, NPOBEPETE Aann UCTMOT
€ NOCOYeH Ha eTUKeTaTa 3a UaeHTUdUKaLmja
Ha MalwmHaTa

a) 3ABEJIELLIKA: BKynHaTa noco4eHa BpeaHoCT
32 BUGpaLMKTE € U3MepeHa CO NPoGeH MeToz

32 HOPMa/IM3NParbE 1 MOXE Aia Ce KOPUCTM 38
cnopeaBeHa BpeHOCT Ha e/leH ypez co Apyr.
BkynHaTta BpeHOCT Ha BUGpaLMUTE MOXE Aa

Ce KOP1CTY 1 3a NPe/IMMUHAPHA MPOLEHKa Ha
M3NIOMEHOCTA.

b) BHUMAHWE: emucujata Ha BUGpaLmuTe npu
eheKTUBHA yNOTPe6a MOMeE Aa Ce PasuKyBa of
BKYMHATa NOCO4EHA BPEAHOCT CMIOPE/ HAYUHOT Ha
ynoTpeGa Ha ypeaoT. 3aToa & HEOMXOAHO BO TEKOT
Ha pa6oTara Aa ce Hanpasart nosexe 6e36eAHOCHN
Meperba 3a ja ce 3alTUTH ONepaTopoT: HoceTe
4eB/IM BO TEKOT Ha ynoTpeGarta, orpaHuyeTe ro
BPEMETO Ha ynoTpeba Ha MallMHaTa U cKpaTeTe ro
BPEMETO Kora Tpeba Aa ce NPUTUCHE payKara 3a
ynpasyBatbe co 3a6p3yBayoT.

[1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS

[2] Nominaal vermogen *

[3] Maximale snelheid voor de werking van
de motor *

[4] Gewicht machine *

[5] Spanning en frequentie voeding

[6] Maaibreedte

[7] Niveau geluidsdruk

[8] Meetonzekerheid

[9] Gemeten akoestisch vermogen

[10] Gewaarborgd akoestisch vermogen

[11] Niveau trillingen

[12] Afmetingen (lengte/breedte/hoogte)

[13] Code snij-inrichting

[14] Toebehoren

[15] Kit “Mulching”

* Voor het specifiek gegeven, verwijst
men naar wat aangegeven is op het
identificatielabel van de machine.

a) OPMERING: de totale verklaarde waarde van de
trillingen werd gemeten met een genormaliseerde
testmethode en kan gebruikt worden voor een
vergelijking tussen twee werktuigen. De totale
waarde van de trillingen kan ook gebruikt worden in
een voorafgaande evaluatie van de blootstelling.

b) WAARSCHUWING: de emissie van trillingen bij
het effectief gebruik van het werktuig kan verschillen
van de totale verklaarde waarden, al naar gelang

de manieren waarop het werktuig gebruikt wordt

. Daarom is het noodzakelijk, tijdens het werk, de
volgende veiligheidsmaatregelen toe te passen

om de bediener te beschermen: handschoenen te
gebruiken tijdens het gebruik, het gebruik van de
machine te beperken en de de bedieningshendel van
de versnelling zo kort mogelijk ingedrukt te houden.

[1] NO - TEKNISKE DATA
[2] Nominell effekt *
[3] Motorens maks driftshastighet *
[4] Maskinvekt *
[5] Matespenning og -frekvens
[6] Klippebredde
[7] Lydtrykkniva
[8] Méleusikkerhet
[9] Malt lydeffektniva
[10] Garantert lydeffektniva
[11] Vibrasjonsniva
[12] Mal (lengde/bredde/hoyde)
[13] Artikkelnummer
for klippeinnretning
[14] Tilbeher
[15] Mulching-sett

 For spesifikk informasjon, se referansen
pa maskinens identifikasjonsetikett.

a) MERK: Oppgitt totalverdi for vibrasjonene har blitt
malt ved & bruke en normal provemetode og kan
brukes for & sammenligne et redskap med et annet.
Den totale vibrasjonsverdien kan ogsa brukes i en
forelopig eksponeringsvurdering.

b) ADVARSEL: emisjon av vibrasjoner ved effektiv
bruk av redskapet kan avvike fra oppygitt totalverdi

i henhold til maten redskapet brukes pa. Derfor er
det nodvendig, under arbeidet, & ta i bruk felgende
sikkerhetstiltak for & beskytte operateren: ifore seg
hansker ved bruk, begrense maskinens brukstid og
korte ned pa tiden som man holder inne akselerator
kommandospaken.




[1] PL - DANE TECHNICZNE

[2] Moc znamionowa *

[3] Maks. predko$¢ obrotowa silnika *

[4] Masa maszyny *

[5] Napigcie i czgstotliwo$¢ zasilania

[6] Szerokos¢ koszenia

[7] Poziom cinienia akustycznego

[8] Btad pomiaru

[9] Poziom mocy akustycznej zmierzony

[10] Gwarantowany poziom mocy akustycznej
[11] Poziom wibracji

[12] Wymiary (dtugo$é/szerokosé/wysokosc)
[13] Kod agregatu tnacego

[14] Akcesoria

[15] Zestaw mulczujacy

* W celu uzyskania konkretnych danych, nalezy
sig odniesc¢ do wskazowek zamieszczonych na
tabliczce identyfikacyjnej maszyny.

a) UWAGA: Catkowita wskazana wartos¢ drgan
zostata zmierzona zgodnie ze znormalizowang
metoda badania i moze by¢ wykorzystana w celu

dokonania poréwnania migdzy dwoma urzgdzeniami.

Catkowita warto$¢ drgan moze by¢ réwniez
stosowana do wstgpnej oceny zagrozenia.

b) OSTRZEZENIE: emisja drgar w praktycznym
zastosowaniu niniejszego narzedzia moze sig rozni¢
od deklarowanej wartosci tacznej, w zaleznosci

od sposobu uzytkowania urzadzenia. Dlatego, w
celu zapewnienia bezpieczenstwa uzytkownika,
konieczne jest podczas pracy z urzadzeniem
podjgcie nastepujacych $rodkéw bezpieczenstwa:
noszenie rekawic podczas korzystania z urzadzenia,
ograniczenie czasu uzytkowania urzadzenia i
skrécenie czasu trzymania wcidnigtej dZwigni
regulacji obrotéw silnika.

[1] PT - DADOS TECNICOS

[2] Poténcia nominal *

[3] Velocidade méax. de funcionamento
motor *

[4] Peso da maquina *

[5] Tenséo e frequéncia de alimentacao

[6] Amplitude de corte

[7] Nivel de presséo acustica

[8] Incerteza de medicdo

[9] Nivel de poténcia acustica medido

[10] Nivel de poténcia acustica garantido

[11] Nivel de vibracdes

[12] Dimensdes (comprimento/largura/altura)

[13] Cédigo dispositivo de corte

[14] Acessorios

[15] Kit “Mulching”

* Para o dado especifico, consultar a etiqueta
de identificagdo da maquina.

a) NOTA: o valor total declarado das vibragdes foi
mensurado de acordo com um método normalizado
de ensaio e pode ser utilizado para comparar uma
ferramenta com a outra. O valor total das vibragdes
também pode ser utilizado para uma avaliagédo
preliminar da exposicao.

b) ADVERTENCIA: a emisséo de vibragdes no uso
efetivo da ferramenta pode ser diversa do valor
total declarado de acordo com os modos com os
quais a ferramenta ¢ utilizada. Portanto, durante o
trabalho, é necessario adotar as seguintes medidas
de seguranga para proteger o operador: usar

luvas durante o uso, limitar o tempo de utilizagao
da maquina e encurtar o tempo durante o qual a
alavanca de comando é mantida pressionada.

[1] RO - DATE TEHNICE

[2] Putere nominala *

[3] Viteza max. de functionare a motorului *
[4] Greutatea masginii *

[5] Tensiunea si frecventa de alimentare
[6] Latimea de taiere

[7] Nivel de presiune acustica

[8] Nesiguranta in masurare

[9] Nivel de putere acustica masurat.

[10] Nivel de putere acustica garantat
[11] Nivel de vibratii

[12] Dimensiuni (lungime/latime/inaltime)
[13] Codul dispozitivului de tdiere

[14] Accesorii

[15] Kit de méaruntire ,Mulching”

* Pentru informatia specifica, consultati
datele de pe eticheta de identificare a
masinii.

a) OBSERVATIE: valoarea totala declarata a
vibratiilor a fost masurata tindndu-se cont de o
metodd de probé normalizatd si poate fi utilizata
pentru a compara instrumentele intre ele. Valoarea
totald a vibratiilor poate fi utilizata si pentru o
evaluare preliminard a expunerii.

b) AVERTISMENT: emisia de vibratii in utilizarea
efectivé a instrumentului poate fi diferita fata de
valoarea totala declaratd, in functie de modurile in
care se utilizeaza instrumentul. Din acest motiv este
nevoie ca, in timpul sesiunii de lucru, sa se adopte
urmatoarele masuri de siguranta menite sa protejeze
operatorul: purtarea manusilor in timpul utilizarii,
limitarea duratei de utilizarea a masinii si scurtarea
duratei in care se tine ap&sata maneta de comanda
aacceleratorului.

[1] RU - TEXHUHECKUE XAPAKTEPUCTUKU
[2] HomuHansHas MowHoCTb *

[3] Makc. u1cno o6opoTos Asuratens *

[4] Bec mawnHb! *

[5] Hanpsxenue 1 yacToTa nuTaHua

[6] LupuHa ckawmBaHma

[7] YpoBeHb 3ByKOBOrO AaBNEHMA

[8] MorpeLwuHocTb M3MepeHua

[9] M3mepeHHbiii ypoBEHb 3BYKOBOI MOLLHOCTH
[10] lapaHTUpyeMblii ypOBEHb 3BYKOBOI MOLHOCTH
[11] YpoBeHb B1GpPaLMM

[12] FaGapuTbl (A7MHa/WHPMHA/BbICOT)

[13] Koa pexywiero npucnocodnexus

[14] OononnutensHoe 06opyaoBaHme

[15] HomnnekT “MynbumposaHue”

* ToyHOe 3Ha4YeHHe CM. Ha UAEHTUDUKALMOHHOM
AP/IbIKEe MaLKHBI.

a) NPUMEYAHWUE: 061mit 3aABAEHHDINA ypOBEHD
BUGPALMM BbIN UMEPEH C UCMONb30BAHNEM
HOPMA/I30BAHHOrO METO/A UCTbITAHMI, U €ro
MOMHO UCMONb30BATb AN1A CPABHEHNA PAB/AYHbIX
MHCTPYMEHTOB Mexzy coboit. O6uyuit ypoBeHb
BUGPALMM MOXHO TaKHe MCNONb30BaTh ANA
NpeABapUTE/NbHON OLEHKN NOABEPHEHHOCTH
BO3/EHCTBII0 BUGPALMM.

b) NPEAYNPEXAEHWE: ypoBeHb BUGpPaLum BO
BpemaA GaKTUYECKON SKCNAyaTaunu MHCTPYMEHTa
MOMET OTAMYaTLCA OT O6LLEro 3aABNEHHOMO
3HAYEHMA 1 3aBUCUT OT PEKMMOB BKCNyaTaLMM
MHCTPYMeHTa. [Mo3ToMy BO BpeMA paboTbl
HEO6XOAMMO NPUHUMATb CNIEAYHOLIME MEpbI
6e30MacHoCTM ANA 3aLMTHI OnepaTopa: pabotaTs
B NlepyaTax, orpaHiMBaTh BPEMA MCMO/b30BAHMA
MaLLMHbI M COKPATUTb BPEMS, B TEYEHHUE KOTOPOTO
pbiyar ynpaBeHuA APOCCENEM OCTAETCA HaMaTbIM

[1] SK - TECHNICKE PARAMETRE

[2] Menovity vykon *

[3] Maximéalna rychlost ¢innosti motora *

[4] Hmotnost stroja *

[5] Napédjacie napatie a frekvencia

[6] Sirka kosenia

[7] Uroven akustického tlaku

[8] Nepresnost merania

[9] Urovedt nameraného akustického vykonu
[10] Uroveri zaruéeného akustického vykonu
[11] Urover vibracii

[12] Rozmery (dizka/$irka/vyska)

[13] Kod kosiaceho zariadenia

[14] Prislusenstvo

[15] Suprava pre Mul¢ovanie

* Ohladne uvedeného parametra vychadzajte
z hodnoty uvedenej na identifika¢nom Stitku
stroja.

a) POZNAMKA: vyhlasena celkova hodnota vibrécii
bola namerand s pouzitim normalizovanej skisobnej
metddy a je mozné ju pouZit na porovnanie
jednotlivych néstrojov. Celkova hodnota vibracii
moze byt pouzita aj pri pripravnom vyhodnocovani
vibracii.

b) VAROVANIE: emisia vibrécii pri skuto¢nom pouziti
nastroja moze byt odlisna od vyhlasenej celkovej
hodnoty v zavislosti na rezimoch, v ktorych sa dany
néstroj pouZiva. Preto je potrebné pocas prace prijat
nizsie uvedené bezpe¢nostné opatrenia, ktoré maju
za ciel ochranit operdtora: po¢as bezného pouzitia
majte nasadené rukavice, obmedzte dobu pouzitia
stroja a skratte doby, pocas ktorych je zatlacena
ovlddacia paka plynu.

[1] SL - TEHNICNI PODATKI

[2] Nazivna mo¢ *

[3] Najvisja hitrost delovanja motorja *

[4] Teza stroja*

[5] Napetost in frekvenca elektricnega
napajanja

[6] Sirina reza

[7] Raven zvoénega tlaka

[8] Merilna negotovost

[9] I1zmerjena raven zvo¢ne moci

[10] Zajam¢ena raven zvoéne modi

[11] Nivo vibracij

[12] Dimenzije (dolzina/Sirina/visina)

[13] Sifra rezalne naprave

[14] Dodatna oprema

[15] Komplet za muléenje

* Za specifiéni podatek glej identifikacijsko
nalepko stroja.

a) OPOMBA: Deklarirana skupna vrednost vibracij
je bila izmerjena v skladu z normirano metodo
preizku$anja; mogoce jo je uporabiti za primerjavo
med razli¢nimi orodji. Skupna vrednost vibracij se
lahko uporabi tudi za predhodno oceno izpostavitve.
b) OPOZORILO: Med dejansko uporabo orodja se
oddajane vibracije lahko razlikujejo od deklarirane
skupne vrednosti, kar je odvisno od nacina uporabe
orodja. Zato je treba med delom udejanjati naslednje
varnostne ukrepe za za$¢ito upravljavca: med
delom nosite rokavice, omejite ¢as uporabe stroja

in skraj$ajte intervale, med katerimi pritiskate na
komandni vzvod pospedevalnika




[1] SR - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga*

[3] Maks. radna brzina motora *

[4] Tezina masine *

[5] Napon i frekvencija napajanja
[6] Sirina ko$enja

[7] Nivo zvuénog pritiska

[8] Merna nesigurnost

[9] Izmereni nivo zvuéne snage

[10] Garantovani nivo zvuéne snage
[11] Nivo vibracija

[12] Dimenzije (duzina/Sirina/visina)
[13] Sifra rezne glave

[14] Dodatna oprema

[15] Komplet za maléiranje

* Za specifi¢ni podatak, pogledajte podatke
navedene na identifikacijskoj nalepnici
masine.

a) NAPOMENA: ukupna prijavljena vrednost vibracija
izmerena je prema normalizovanoj metodi ispitivanja
i moze se koristiti za poredenje dve alatke. Ukupna
vrednost vibracija moZze se koristiti i prilikom uvodne
procene izlozenosti.

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER

[2] Nominell effekt *

[3] Motorns maximala
funktionshastighet *

[4] Maskinvikt *

[5] Spénning och frekvens

[6] Skarbredd

[7] Ljudtrycksniva

[8] Tvivel med matt

[9] Uppmatt ljudeffektniva

[10] Garanterad ljudeffektniva

[11] Vibrationsniva

[12] Dimensioner (l&ngd/bredd/hdjd)

[13] Skéarenhetens kod

[14] Tillbehor

[15] Sats for “Mulching”

* For specifik information, se uppgifterna
pa maskinens markplat.

a) ANMARKNING: det totala angivna
vibrationsvardet har métts i enlighet med en

[1] TR - TEKNIK VERILER

[2] Nominal gui¢ *

[3] Motorun maksimum caligsma hizi *
[4] Makine agirhgi *

[5] Besleme gerilimi ve frekansi

[6] Kesim genisligi

[7] Ses basing seviyesi

[8] Olgi belirsizligi

[9] Olgilen ses giici seviyesi

[10] Garanti edilen ses giicli seviyesi
[11] Titresim seviyesi

[12] Ebatlar (uzunluk/genislik/ytkseklik)
[13] Kesim diizeni kodu

[14] Aksesuarlar

[15] “Malglama” kiti

* Spesifik deger igin, makine belirleme
etiketinde gosterilenleri referans alin.

a) NOT: beyan edilen toplam titresim degeri,
normalize edilmis test yontemine uygun sekilde
6lelimstir ve bir takim ile digeri arasinda

standardiserad d och kan for

en jamforelse mellan olika verktyg. Det totala
vibrationsvardet kan anvandas aven vid en preliminar

b) UPOZORENJE: emisija vibracija prilikom efekti
upotrebe alatke moze se razlikovati od ukupne
prijavljene vrednosti u zavisnosti od nacina na koji
se koristi alatka. Stoga je potrebno, za vreme rada,
primeniti sledece sigurnosne mere u cilju zatite
radnika: nositi rukavice za vreme upotrebe, smanjiti
vreme koriséenja masine i skratiti vreme pritiskanja
poluge komande gasa.

exponer bed g.

b) VARNING: vibrationsemissioner under
anvandningen av verktyget kan skilja sig fran det
totala vardet som anges beroende pa hur verktyget
anvands. Darfor ar det nddvandigt, under arbetet,
atttilldmpa de féljande sékerhetsatgarderna som
avses for att skydda féraren: bar handskar under
anvandningen, begrénsa anvéndningstiden och
tiderna som gasreglagets spak halls nedtryckt.

ma yapmak amaciyla kullanilabilir. Toplam
titresim degderi ayni zamanda maruz kalma durumuna
dair 6n degerlendirme yaparken de kullanilabilir.

b) UYARI: takimin etkili kullanimi sirasinda yayilan
titresim, takimin kullaniima sekline bagi olarak beyan
edilen toplam degerden farkli olabilir. Bu nedenle,
calisma yapilirken operatdrii korumaya yonelik
asagidaki givenlik tedbirleri alinmalidir: kullanim
sirasinda eldiven takin, makinenin kullanildigi
stireleri sinirlandirin ve gaz kumanda levyesinin basili
tutuldugu sireleri kisaltin.
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WARNING!: READ THE INSTRUCTION BOOKLET THOROUGHLY
BEFORE USING THE MACHINE. Keep for future reference.

1. GENERAL ASPECTS

1.1 HOW TO READ THE MANUAL

Some paragraphs in the manual contain important
information regarding safety and operation and
are emphasized in this manner:

NOTE or IMPORTANT These give details
or further information on what has been previously
indicated and aim to prevent damage to the
machine or cause other damage.

The A symbol highlights danger. Failure to
observe the warning can lead to the risk of injury
to oneself and others and/or damage.

. The paragraphs inside a grey dotted frame
: refer to optional features not available on

- all the models referred to in this booklet.

¢« Check if the characteristic is on this model.

Whenever reference is made to a position on the
machine "front", "back", "left" or "right" hand side,
this refers to the operator's working position.

1.2 REFERENCES

1.2.1 Figures

The figures in these instructions for use are
numbered 1, 2, 3, etc.

The components indicated in the figures are
identified with letters A, B, C, and so on.
Reference to component C in figure 2 is indicated
with the wording: "See fig. 2.C" or simply "(Fig.
2.0)".

The figures are given as a guide only. The actual
pieces can differ from those illustrated in this
document.

1.2.2 Titles

The manual is divided into chapters and
paragraphs. The title of paragraph “2.1 Training”
is a subtitle of “2. Safety regulations". References
to titles or paragraphs are marked with the
abbreviation chap. or par. and the relevant number.
Example: “chap. 2” or “par. 2.1.
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2. SAFETY REGULATIONS

2.1 GENERAL POWER TOOL
SAFETY WARNINGS

A WARNING Read all safety warnings,
instructions, illustrations and specifications
provided

with this power tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric
shock,fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

The term “power tool” in the warnings refers to
your mains-operated (corded) power tool or
battery-operated (cordless) power tool.

1) Work area safety

a)Keep the work area clean and well lit.
Cluttered and dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence
of flammable liquids, gases or dust.
Power tools create sparks which may ignite
the dust or fumes.

c)Keep children and bystanders away
while operating a power tool. Distractions
can cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet.
Never modify the plug in any way. Do
not use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools. Unmodified plugs
and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces, such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators. There
is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet
conditions. Water entering a power tool will
increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord
for carrying, pulling or unplugging the
power tool. Keep cord away from heat, oil,
sharp edges or moving parts. Damaged or
entangled cords increase the risk of electric
shock.

e) When operating a power tool outdoors, use
an extension cord suitable for outdoor
use. Use of a cord suitable for outdoor use
reduces the risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current

device (RCD) protected supply. Use of an
RCD reduces the risk of electric shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and
use common sense when operating a
power tool. Do not use a power tool while
you are tired or under the influence of
drugs, alcohol or medication. A moment of
inattention while operating power tools may
result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment.
Always wear eye protection. Protective
equipment such as a dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure
the switch is in the off-position before
connecting to power source and/or
battery pack, picking up or carrying the
tool. Carrying power tools with your finger on
the switch or energising power tools that have
the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench
before turning the power tool on. A wrench
or a key left attached to a rotating part of the
power tool may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing
and balance at all times. This enables
better control of the power tool in unexpected
situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing
or jewellery. Keep your hair and clothing
away from moving parts. Loose clothes,
Jewellery or long hair can be caught in moving
parts.

g) If devices are provided for the connection
of dust extraction and collection facilities,
ensure these are connected and properly
used. Use of dust collection can reduce dust-
related hazards.

h) Do not let familiarity gained from frequent
use of tools allow you to become
complacent and ignore tool safety
principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

4) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at
the rate for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch
does not turn it on and off. Any power tool
that cannot be controlled with the switch is
dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power
source and/or remove the battery pack,
if detachable, from the power tool before
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making any adjustments, changing
accessories, or storing power tools. Such
preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach
of children and do not allow persons
unfamiliar with the power tool or these
instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of
untrained users.

e) Maintain power tools and accessories.
Check for misalignment or binding of
moving parts, breakage of parts and
any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have
the power tool repaired before use. Many
accidents are caused by poorly maintained
power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to
control.

g) Use the power tool, accessories and
tool bits etc. in accordance with these
instructions, taking into account the
working conditions and the work to
be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended could
result in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping surfaces
dry, clean and free from oil and grease.
Slippery handles and grasping surfaces do
not allow for safe handling and control of the
tool in unexpected situations.

5) Service
a) Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical

replacement parts. This will ensure that the
safety of the power tool is maintained.

2.2 LAWNMOWER SAFETY WARNINGS

a) Do not use the lawnmower in bad weather
conditions, especially when there is a risk
of lightning. This decreases the risk of being
struck by lightning.

b) Thoroughly inspect the area for wildlife
where the lawnmower to be used. Wildlife
may be injured by the lawnmower during
operation.

c) Thoroughly inspect the area where the
lawnmower is to be used and remove all
stones, sticks, wires, bones, and other
foreign objects. Thrown objects can cause
personal injury.

d) Before using the lawnmower, always
visually inspect to see that the blade
and the blade assembly are not worn or

damaged. Worn or damaged parts increase
the risk of injury.

e) Before use, check the supply cord and any
extension cord for signs of damage or
aging. Do not use the lawnmower if the
cord is damaged or worn. If the cord is
damaged or worn during use, switch off
the lawnmower and do not touch the cord
before disconnecting it from the supply. A
damaged supply cord or extension cord may
result in electric shock, fire and/or serious
injury.

f) Check the grass catcher frequently for
wear or deterioration. A worn or damaged
grasscatcher may increase the risk of
personal injury.

g) Keep guards in place. Guards must be in
working order and be properly mounted.
A guard that is loose, damaged, or is not
functioning correctly may result in personal
injury.

h) Keep all cooling air inlets clear of debris.
Blocked air inlets and debris may result in
overheating or risk of fire.

i) While operating the lawnmower, always
wear non-slip and protective footwear. Do
not operate the lawnmower when barefoot
or wearing open sandals. This reduces the
chance of injury to the feet from contact with
the moving blade.

j) While operating the lawnmower, always
wear long trousers. Exposed skin increases
the likelihood of injury from thrown objects.

k) Do not operate the lawnmower in wet
grass. Walk, never run. This reduces the
risk of slipping and falling which may result in
personal injury.

I) Do not operate the lawnmower on
excessively steep slopes. This reduces
the risk of loss of control, slipping and falling
which may result in personal injury.

m) When working on slopes, always be sure
of your footing, always work across the
face of slopes, never up or down and
exercise extreme caution when changing
direction. This reduces the risk of loss of
control, slipping and falling which may result
in personal injury.

n) Use extreme caution when reversing or
pulling the lawnmower towards you.
Always be aware of your surroundings.
This reduces the risk of tripping during
operation.

o) Keep the supply cord away from the cutting
blades. A damaged supply cord may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

p) Switch off and remove plug from mains
if the cord is entangled or damaged.
Entangled or damaged cords can increase
the risk of electric shock.
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q) Do not touch blades and other hazardous
moving parts while they are still in motion.
This reduces the risk of injury from moving
parts.

r) When clearing jammed material or cleaning
the lawnmower, make sure all power
switches are off and the power cord is
disconnected. Unexpected operation of the
lawnmower may result in serious personal
injury.

2.3 ADDITIONAL WARNINGS FOR
ELECTRIC LAWNMOWER

1) Do not use the machine in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Power tools
create sparks which may ignite the dust or fumes.
2) Keep the extension lead away from the cutting
means. The cutting means can damage the cable
and cause contact with energised parts.
3) Never run the lawnmower over the electric
cable. While mowing, always drag the cable
behind the lawnmower on the side where the
grass has already been cut. Use the cable
fastener to prevent the cable from disconnecting
accidentally as indicated in this manual. Make
sure it is connected to the socket without being
forced.

4) Power up the machine using a differential

switch (RCD — Residual Current Device) with a

tripping current of max. 30 mA.

5) Machine plugs must always match the relative

outlets. Never modify the plug in any way. Do not

use any adapter plugs with earthed (grounded)
machines. Unmodified plugs and matching outlets
will reduce risk of electric shock.

6) If the machine’s power cable is damaged, it can

only be replaced with an original spare part by

your dealer or an authorised service centre.

7) The permanent connection of any electrical

equipment to the mains of a building must be

installed by a qualified electrician in conformity
with the regulations in force. Incorrect wiring can
cause serious injury and even death.

8) WARNING: DANGER! Moisture and electricity

are not compatible:

Always handle and connect electric cables in dry

conditions:

— never allow electric sockets or cables to come
into contact with wet areas (puddles or wet
grass);

— connections between cables and sockets must
always be watertight. Only use extension leads
with intact, watertight and approved sockets
sold on the market.

9) The quality of the power cables must be no

less than HO7RN-F or HO7VV-F, with a minimum

section of 1.5 mm? and arecommended maximum

length of 25 m.

10) Attach the power cable to the cable fastener
before igniting the machine.

11) Do not use the cable improperly. Never use
the cable for carrying, pulling or unplugging the
machine. Keep the cable away from heat, oil, sharp
edges or moving parts. Damaged or entangled
cables increase the risk of electric shock.

12) To avoid overheating, do not keep the
extension lead rolled up during use.

13) Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, cookers and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

14) Do not overload the machine. Use a machine
that is suitable for the job. A suitable machine will
do the job better and safer at the rate for which it
was designed.

2.4 MAINTENANCE AND STORAGE

A Before cleaning or doing maintenance work,
disconnect the machine from the mains and
read the relevant instructions. Wear proper
clothing and protective gloves whenever your
hands are at risk.

A Never use the machine with worn or
damaged parts. Faulty or worn-out parts
must always be replaced and not repaired.
Only use original spare parts: the use of non-
original and/or incorrectly fitted parts will
jeopardize the safety of the machine, may
cause accidents or personal injuries for which
the Manufacturer is under no circumstance
liable or responsible.

IMPORTANTE Any adjustments or maintenance
operations not described in this manual must
be carried out by your Dealer or a specialized
Service Centre with the necessary knowledge
and equipment to ensure that the work is done
correctly maintaining the machine’s original safety
level. Any operations performed in unauthorized
centres or by unqualified persons will totally
invalidate the Warranty and all obligations and
responsibilities of the Manufacturer.

1) After each use, disconnect the machine from
the mains and check for damage.

2) Keep all nuts, bolts and screws tight to be
sure the machine is in safe working condition.
Routine maintenance is essential for safety
and for maintaining a high performance level.

3) Check that the cutting means screws are
properly tightened on a regular basis.

4) Wear work gloves when handling,
disassembling and reassembling all cutting
means.
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5) Keep the cutting means well balanced
during sharpening. All work on the cutting
means (disassembly, sharpening, balancing,
reassembly and/or replacing) are demanding
jobs that require special skills as well as
special tools. For safety reasons, these jobs
are best carried out at a specialised centre.

6) Be careful during adjustment of the machine
to prevent entrapment of the fingers between
moving parts of the cutting means and fixed
parts of the machine.

7) Do not touch the cutting means until the
machine is disconnected from the mains
socket and the cutting means is completely
stationary. When servicing the cutting
means, bear in mind that, even though the
power supply is switched off, the cutting
means can still move.

8) Check the side discharge guard, the rear
discharge guard and the grass catcher
frequently for signs of wear or deterioration.
Replace them if they are damaged.

9) Replace any instruction or warning message
stickers, if damaged.

10) Store the machine out of the reach of
children!

11) Allow the motor to cool down before storing
in any enclosure.

12) To reduce fire hazards, keep the lawnmower
and, in particular, the motor free of grass,
leaves, or excessive grease. Always empty
the grass catcher and do not leave containers
full of cut grass inside storage areas.

2.5 PROTECTING THE ENVIRONMENT

Safeguarding the environment must be a relevant
and priority aspect of machine use, of benefit to
the community and the environment we live in.
* Avoid being a disturbance to the neighbourhood.
Use this machine at reasonable times of the day
only (not early morning or late evening when the
noise could cause disturbance).
A certain amount of chain lubricating oil is
released into the environment when the
machine is running, so only use biodegradable
oils made specifically for this use. Use of a
mineral oil or motor oil causes serious damage
to the environment.
Comply with local regulations for the disposal of
packaging, deteriorated parts or any elements
with a strong environmental impact; this waste
must not be disposed of as normal waste, it
must be separated and taken to specified waste
disposal centres where the material will be
recycled.
Comply with local regulations for the disposal of
waste materials
* When the machine is withdrawn from service,
do not dispose of it in the environment, but take

it to a waste disposal facility in accordance with
the local regulations in force.

Do not throw electrical equipment away
E with domestic waste. According to the

European Directive 2012/19/EU on
mmmm clectrical and electronic equipment waste

and its implementation, according to UK
Regulation “The waste electrical and electronic
equipment regulations 2013 (as amended)” and
according to national regulations, old electrical
equipment must be collected separately, for eco-
compatible recycling. If electrical equipment is
disposed of in landfills or in the ground, hazardous
substances can leak into the groundwater and
contaminate the food chain, damaging your health
and well-being. For further information on the
disposal of this product, contact your dealer or a
domestic waste collection service.

Separate waste collection of the products

oN and packaging used allows the materials

to be recycled and reused. Reuse of

%{:9 recycled materials help to prevent

environmental pollution and reduces the
demand for raw materials.

3. GETTING TO KNOW THE MACHINE

3.1 DESCRIPTION OF THE MACHINE
AND PLANNED USE

This machine is a garden tool and more precisely
a pedestrian-controlled lawnmower.

The machine is essentially composed of a motor
which drives a cutting means enclosed in a
casing, equipped with wheels and a handle.

The operator is able to operate the machine and
use the main controls, always staying behind the
handle at a safe distance from the rotary cutting
means. If the operator leaves the machine, the
motor and cutting means will stop within a few
seconds.

3.1.1 Intended use

This machine was designed and manufactured
for cutting (and collecting) grass in gardens and
grassy areas, in areas in proportion to its cutting
capacity, done by a pedestrian operator.

3.1.2 Improper use
Any other usage not in keeping with the above-
mentioned ones may be hazardous and harm
persons and/or damage things.

Examples of improper use may include, but are
not limited to:
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— transporting persons, children or animals on the
machine;

— letting oneself be transported by the machine;

— using the machine to tow or push loads;

— using the machine for leaf or debris collection;

— using the machine to trim hedges, or for cutting
vegetation other than grass;

— use of the machine by more than one person;

— using the rotary cutting means on surfaces
other than grass.

IMPORTANT I/mproper use of the machine will
invalidate the warranty, relieve the Manufacturer
from all liability, and the user will consequently be
liable for all and any damage or injury to himself
or others.

3.1.3 User types

This machine is intended for use by consumers,
i.e. non-professional operators. The machine is
intended for “DIY” use only.

3.2 IDENTIFICATION LABEL AND MAIN
COMPONENTS (FIG. 1)

. Acoustic power level

. Conformity marking

. Year of manufacture

. Type of lawnmower

. Serial number

. Name and address of Manufacturer

. Article Code

. Motor rated power and maximum operating
speed

9. Weightin kg

10. Power supply voltage and frequency

10a. Electrical protection rating

ONO O~ WN =

11. Chassis

12. Motor

13. Cutting means

14. Rear discharge guard
15. Grass catcher

16. Handle

17. Control lever

18. Electric cable fitting

Write the identification data of the machine in the
specific space on the label on the back of the
cover page.

The example of the Declaration of Conformity is
provided on the penultimate page of the owner’s
manual

3.3 SAFETY SIGNS

The machine has various symbols on it
(fig. 1). They are used to remind the operator of
the behaviour to follow to use it with the necessary
attention and caution.
Meaning of symbols:

Read the instructions before
@ operating the machine.

Warning! Risk of thrown objects.

|:|"’|I|| Keep all persons away from the

work area whilst working

Danger! The failure to use
this machine correctly can be
hazardous for oneself and others.

> | Attention! Disconnect the plug
B2 from the mains before commencing
= maintenance work or if the power
cable is damaged. Do not put
hands or feet near or under the
opening of the cutting means

Warning! keep the power cable

o
A & away from the cutting means.

—— Only for battery-operated

@ lawnmowers.

Danger! Do not leave the machine
in the rain or in damp conditions.

B

= Attention! The cutting means
Yo continues to turn even after the
STop motor has been switched off.

IMPORTANT Any damaged or illegible decals
must be replaced. Order replacement decals from
an authorised service centre.

4. ASSEMBLY

A The safety regulations to follow are
described in chap. 2. Strictly comply with
these instructions to avoid serious risks or
dangers.

For storage and transport purposes, some
components of the machine may not be installed
in the factory and have to be assembled after
unpacking. Follow the instructions below.
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A Unpacking and completing the assembly
should be done on a flat and stable surface,
with enough space for machine handling and
its packaging, always making use of suitable
equipment. Do not use the machine until all
the instructions provided in the “ASSEMBLY”
section have been carried out.

4.1 UNPACKING (FIG.2)

1. Carefully open the packaging, paying attention
not to lose components.

2. Consult the documentation

including these instructions.

Remove all the unassembled parts from the

box.

Remove the machine from the box.

Dispose of the box and packaging in

compliance with local regulations.

in the box,

apr

4.2 ASSEMBLING THE HANDLE (FIG. 3)

4.2.1 Handle Type“l”

1. Insertthe lowerright (1) and left (2) parts of the
handle into the respective holes and fasten
them in place with the supplied screws (3) .

2. Apply the cable fastener (4) to the top of the
handle (5) in the indicated position and fasten
it with the supplied screw (6) and bolt (7).

3. Fasten the top of the handle (5) to the bottom
parts using the knobs (8) and the supplied
nuts and bolts as shown, using one of the two
holes provided for adjusting the height of the
handle to the operator’s stature.

4. Align the slot on the switch (9) to the support
guide (10) and push the switch (9) in the
direction indicated by the arrows as far as
possible, making sure it fits securely.

5. Fit the cable fastener (11) in the indicated
position and then attach the cable (12).

4.2.2 Handle Type“Il”

1. Assemble the lower right (1) and left (2) parts
of the handle to the screws (3a) protruding
from the chassis and fasten them with the
supplied knobs (3).

2. Apply the cable fastener (4) to the top of the
handle (5) in the indicated position and fasten
it with the supplied screw (6) and bolt (7).

3. Fasten the top of the handle (5) to the bottom
parts using the knobs (8) and the supplied
nuts and bolts as shown, using one of the two
holes provided for adjusting the height of the
handle to the operator’s stature.

4. Align the slot on the switch (9) to the support
guide (10) and push the switch (9) in the
direction indicated by the arrows as far as
possible, making sure it fits securely.

5. Fit the cable fastener (11) in the indicated
position and then attach the cable (12).

4.3 ASSEMBLING THE GRASS
CATCHER (FIG. 4, Type“I”, “II”)

1. Assemble the handle (1) on the top part of
the grass catcher (2), snapping it into the
appropriate seats.

2. Apply the extension (3) to the bottom part
of the grass catcher (4), snapping it into the
appropriate seats.

3. Assemble the two parts (2) and (4), making
sure you have securely inserted the fittings in
their seats until they snap into place.

5. CONTROLS

Symbols on controls:

WARNING! Ignition of the motor
simultaneously engages the cutting
means

)

I Run

5.1 DUAL-ACTION SWITCH (Fig. 5)

Stop.

The motor is controlled by a dual-action switch to
prevent accidental start ups. To start:

- Press the button (2)

- pull the lever (1).

A Ignition of the motor simultaneously en-
gages the cutting means.

NOTE The engine will stop automatically when
the lever (1) is released.

6. PRELIMINARY PROCEDURES

NOTE This machine can be used to mow lawns
ina number of different ways; before starting work,
prepare the machine based on how the lawn is
to be mowed. DO THIS WHEN THE MOTOR IS
SWITCHED OFF.

EN-7



6.1 CUTTING HEIGHT
ADJUSTMENT (Fig. 6)

To adjust the cutting height, turn the machine over
on one side and position the wheel axis in one of
the three provided slots inside the chassis.
The height must be the same for both axes.

A Do this when the cutting means is sta-
tionary.

6.2 PREPARATION FOR GRASS CUTTING
AND COLLECTION IN THE
GRASS CATCHER (FIG. 7)

- Lift the rear discharge guard (1)
- fasten the grass catcher (2) correctly

NOTE When the grass catcher is too full, grass
collection is no longer efficient and the sound of
the lawnmower changes.

To remove and empty the grass catcher,

— release the switch lever and wait for the cutting
means to stop;

— lift the rear discharge guard, grasp the handle
and remove the grass catcher keeping it in an
erect position.

7. USING THE MACHINE

7.1 START-UP (FIG. 8)

Fasten the extension lead correctly as shown.
To start the motor:

- push the safety button (2)

- pull the switch lever (1).

7.2 GRASS CUTTING (FIG. 9)

IMPORTANT While mowing, make sure the
electric cable is always behind you and on the
side of the lawn that has already been cut.

NOTE The appearance of the lawn will improve if
you alternate cutting in both directions (1,2) at the
same height.

7.3 STOP (FIG. 10)

To stop the machine:

1. release the lever (1).

2. FIRST disconnect the extension lead from the
general socket (2),THEN from the side of the
lawnmower switch (3).

/\WAIT UNTIL THE CUTTING MEANS
STOPS before making any adjustments to the
lawnmower.

IMPORTANT /f the motor stops while mowing
due to overheating, you must wait about 5 minutes
before restarting it.

8. MAINTENANCE

8.1 GENERAL INFORMATION

A The safety regulations to follow are
described in chap. 2. Strictly comply with
these instructions to avoid serious risks or
dangers.

A Before commencing any inspections,
cleaning or maintenance/adjustments on the
machine:

* Stop the machine.

* Disconnect the machine from the power supply.
e Make sure that any moving component has
stopped.

* Wait until the engine cools down.

* Read the relevant instructions.

e Use suitable clothing, protective gloves and
goggles.

A Adjustments or maintenance operations
must only be performed with the motor
switched off and the machine disconnected
from the mains power supply.

NOTE Store the lawnmower in a dry place.
8.2 ROUTINE MAINTENANCE

The frequency and types of maintenance are
summarised in the “Maintenance Table” (chapter
13).

IMPORTANT Any maintenance and adjustment
operations not described in this manual must be
carried out by your Authorised Service Centre.

IMPORTANT Routine and accurate
maintenance is essential in maintaining original
machine safety and performance levels.

1) Wear strong protective gloves before cleaning,
maintaining or adjusting the machine.

2) Accurately wash the machine with water
after cutting, remove grass debris and mud
accumulated in the chassis to prevent it from
drying and causing problems the next time the
lawnmower is used.

3) Always make sure the air intakes are free of
debris.

EN-8



8.2.1 Cutting means maintenance

IMPORTANT It is best if all interventions on
the cutting means are done at a specialised
Centre that has the most appropriate tools and
equipment.

NOTE The cutting device code is shown in the
“TECHNICAL DATA” table.

- Reassemble the cutting means (2) with the code
facing the ground (Fig. 11),

- Tighten the central screw (1) using a
dynamometric key calibrated at 15 Nm.

8.2.2 Cleaning the machine

Do not spray water onto the motor and electrical
components and prevent them from getting wet
(Fig.12).

Do not use aggressive liquids to clean the chassis.

9. STORAGE

When the machine is to be stored away:

1. clean the machine thoroughly;

2. check the integrity of the machine;

3. store the machine:

. inadry place;

protected from inclement weather;

in a place out of children’s reach;

making sure that keys or tools used for
maintenance are removed.

10. HANDLING AND TRANSPORTATION

Whenever the machine is to be handled, raised,
transported or tilted you must:

» Stop the machine until the moving parts come
to a complete halt.

* Wear heavy work gloves.

Hold the machine in the points offering a safe

grip, taking into account the weight and its

division.

Use an appropriate number of people for the

weight of the machine and the characteristics

of the vehicle or the place where it must be

placed or collected.

* Make sure that machine movements do not
cause damage or injuries.

When transporting the machine on a vehicle or

trailer, always:

¢ Use an access ramp of suitable strength, width
and length.

¢ Load the machine with the motor switched off
and pushed by an adequate number of people.

¢ Lower the cutting means assembly.

 Position it so that it cannot cause a hazard for
anybody.

* Fasten firmly to the means of transport using
ropes or chains to prevent it from tipping over.

11. ASSISTANCE AND REPAIRS

This manual provides all the necessary
information to run the machine and for correct
basic maintenance operations which can be
performed by the user. Any regulations and
maintenance operations not described herein
must be carried out by your Dealer or Authorised
Service Centre, which have the necessary
knowledge and equipment to ensure that the
work is carried out correctly, maintaining the
correct degree of safety and the original operating
conditions of the machine.

Any operations performed in unauthorised centres
or by unqualified persons will totally invalidate the
Warranty and all obligations and responsibilities
of the Manufacturer.

* Only authorised service centres can carry out
guaranteed repairs and maintenance.

The authorised service centres only use
genuine spare parts. Genuine spare parts and
accessories have been designed specifically for
machines.

Non-genuine spare parts and accessories are
not approved. Use of non-genuine spare parts
and accessories cause the warranty to be
invalidated.

Itis advisable to send your machine once a year
to an authorised service centre for servicing,
assistance and safety device inspection.

12. WARRANTY COVERAGE

The warranty covers all material and manufacturing

defects. The user must follow all the instructions

provided in the accompanying documentation.

The warranty does not cover damages caused by:

e Failure to become familiar with the

documentation accompanying the machine.

Carelessness.

Incorrect or prohibited use or assembly.

Use of non-genuine spare parts.

Use of accessories not supplied or approved by

the manufacturer.

The warranty does not cover:

* Normal wear and tear of consumables, such as
cutting means, safety bolts.

* Normal wear and tear.

The purchaser is protected by his or her own
national legislation. The purchaser’s rights under
the national laws or his or her own country are not
in any way restricted by this warranty.
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13. MAINTENANCE TABLE

Intervention

Frequency

MACHINE

Check all fasteners ; Safety checks/check controls; Check the rear discharge guard; Check the grass

catcher; Check the cutting means.

Before use

General cleaning and inspection; Checking for any damage to the machine. If necessary, contact

the authorised service centre.

After each use

Replacing the cutting means.

POWER SUPPLY

Check the integrity of the power cable and good condition of the sockets.

If the cable is damaged it must be replaced. Contact a service ce

Before use
nter

14. TROUBLESHOOTING

What to

doif....

Problem description ‘

Corrective Action

1. The electric lawnmower doesn’t work

The machine has no power supply ‘

Check the electrical connection.

2. The electric lawnmower trips the power supply.

The mains socket amperage is insufficient

Connect the machine to a mains socket with sufficient
amperage

Other electrical appliances are being used

Do not connect other appliances to the same mains socket
at the same time.

3. The cut grass is not coll

ected in the grass catcher

The cutting means has received a knock

Have the cutting means sharpened or replace it
Check the fins that direct the grass towards the grass catcher

The inside of the chassis is dirty

Clean the inside of the chassis to ease the grass discharge
towards the grass catcher

4. Mowing

is difficult

The cutting means is not in good condition

Have the cutting means sharpened or replace it

5. The machine starts

to vibrate abnormally

Damaged or loose parts

Stop the machine and disconnect the plug from the socket.
Inspect for damage
Check for and tighten any loose parts
Have all checks, repair work and replacements carried out by
a specialized Centre only.

6. The motor shuts down whilst working

The thermal protection has tripped due to overheating of the
motor.

Stop the machine and disconnect the plug from the socket.
Always make sure the air intakes are free of debris.

If problems persist after having performed the above operations, contact your dealer.

EN -
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© by ST. S.p.A.

IT « Il contenuto e le immagini del presente manuale d’uso sono stati realizzati per conto di ST. S.p.A. e sono tutelati da diritto d’autore — E’
vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.

BG ¢ CbabpaHUeTo 1 n3o6pareHnaTa B HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO ca U3BbpLueHM 3a ST. S.p.A. 1 ca 3aluMTeHN C aBTOPCKM Npasa —
3abpaHsBa ce BCAKO HEOTOPU3UPAHO Bb3MPOU3BEKAAHE UM MPOMAHA, JOPU M OTHACTM Ha AOKYMEHTa.

BS ¢ Sadrzaj i slike iz ovog korisni¢kog priruénika napravljeni su iskljucivo za ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — zabranjena je
svaka neovlastena reprodukcija ili izmjena dokumenta, djelomiéno ili u potpunosti.

CS * Obsah a obrazky v tomto navodu k pouziti byly zpracovany jménem spolecnosti ST. S.p.A. a jsou chranény autorskym pravem —
Reprodukce ¢i nepovolené pozménovani tohoto dokumentu, a to i ¢astecné, je zakazano.

DA ¢ Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt p& vegne af ST. S.p.A. og er beskyttet af ophavsret — Enhver gengivelse
eller zendring, ogsa delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.

DE ¢ Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von ST. S.p.A. erstellt und sind urheberrechtlich geschiitzt — Jede
nicht genehmigte Vervielfaltigung oder Veranderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.

EL * To TiepleXOpeVo Kal oL EKOVEG 0TO TIAPOV EYXELPISIO Xpriong SnpioupyriBnkav yia Aoyaplaouo g etaipeiag ST. S.p.A. kat
TIPOCTATEVOVTAL ATO TIVEUHATIKA SIKAWHATA — ATTAyOpeUETAL OTIOLAST|TIOTE AVATIAPAYWYT) 1) TPOTIOTIOMN O, E0TW KAl HEPLKT], TOU
eyypdagdou xwpig £ykplon.

EN ¢ The content and images in this User Manual were produced expressly for ST. S.p.A. and are protected by copyright — any unauthori-
sed reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.

ES ¢ El contenido y las imagenes del presente manual de uso han sido creados por ST. S.p.A.y estan protegidos por los derechos de
autor — Se prohibe toda reproduccion o modificacion, incluso parcial, no autorizada del documento.

ET « Kéesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevottele ST. S.p.A. ja neile rakendub autorikaitseseadus —
dokumendi igasugune osaline vdi téielik ilma loata reprodutseerimine v6i muutmine on keelatud.

Fl « Tamén kayttdoppaan sisaltd ja kuvat on valmistettu ST. S.p.A. -yhtién toimesta ja niit& suojaa tekijanoikeuslaki. — Asiakirjan kaikenlai-
nen kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty iiman erityista lupaa.

FR ¢ Le contenu et les images du présent manuel d’utilisation ont été réalisés pour le compte de ST. S.p.A. et sont protégés par un droit
d’auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, méme partielle, du document, est interdite.

HR ¢ Sadrzaj i slike u ovom priru¢niku za uporabu izradeni su za tvrtku ST. S.p.A. te su obuhvaceni autorskim pravima — Zabranjuje se
neovlasteno umnozavanie ili prilagodba, djelomi¢na ili u cijelosti, ovog dokumenta.

HU ¢ Ennek a hasznalati Gtmutatonak a tartalma és a benne szereplé képek kizarolag a ST. S.p.A. szamara késziltek és szerzéi joggal
védettek - tilos a dokumentum barmely részének vagy egészének engedély nélkiili sokszorositasa és modositasa.

LT » Sio naudotojo vadovo turinys ir paveiksléliai skirti tik ,ST. S.p.A.“ir yra saugomi autoriy teisémis — dokumentg atgaminti ar modifikuoti,
visiSkai arba i§ dalies, yra draudziama.

LV « Sis lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai ST. S.p.A. un ir aizsargati ar autortiesibam. Jebkada dokumenta vai ta dalas
prettiesiska kopéSana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK * CoppuHaTa 1 CaMKuUTe BO YNaTCTBOTO 3a KOPUCHUKOT Ce MOArOTBEeHU UCKITy4mMBO 3a ST. S.p.A. 1 Ce 3alTUTEHM CO aBTOPCKKU
npaBa — 3a6paHeTo € CeKoe AeNYMHO WM LieJIOCHO HEOBIACTEHO PENpPOAYyLIMPaHe UK U3MEeHa Ha OKYMEHTOT.

NL « De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van ST. S.p.A. en zijn beschermd
door het auteursrecht — Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO ¢ Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfert pa oppdrag fra ST. S.p.A. og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver gjengi-
velse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.

PL « Tres¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi powstaty na zlecenie spotki ST. S.p.A. i sg chronione prawami autorskimi —
Zabrania si¢ wszelkiego kopiowania bgdz modyfikowania, takze czgs$ciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.
PT ¢ As imagens e os contetidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da ST.
S.p.A., encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reprodugéo ou alteragao, parcial ou integral, ndo autorizadas
deste Manual estao expressamente proibidas.

RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele ST. S.p.A. si sunt protejate de drepturi de autor —
Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiala neautorizata a documentului.

RU ¢ TecTbl 1 M306pareHns, Coaepallmecs B HaCTOALLEM PYKOBOACTBE, Oblin co3aaHbl B MHTepecax ST. S.p.A. 1 3awmiieHbl
aBTOPCKUMM npaBamit — J11060€e HeCaHKLIMOHUPOBAHHOE BOCMPOU3BEAEHNUE UM U3MEHEHUE JOKYMEHTA 3anpeLLeHo.

SK * Obsah a obrazky v tomto navode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti ST. S.p.A. a st chranené autorskym pravom —
Reprodukcie ¢i nepovolené pozmeriovanie tohto dokumentu, a to aj ¢iasto¢né, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabniskem priro¢niku so izdelane za podijetje ST. S.p.A. in so zascitene z avtorskimi pravicami — vsakr§no
nepooblasé¢eno razmnozevanije ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR Sadrzaj i slike ovog priru¢nika za upotrebu su napravljeni u ime ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstallts fér ST. S.p.A. och skyddas av upphovsrétt — all form av reproduktion
eller andring, aven partiell, som inte auktoriserats &r férbjuden.

TR » Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga ST. S.p.A. igin Uretilmistir ve telif hakki ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz
olarak tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde ¢ogaltiimasi ya da degistirilmesi yasaktr.






FR

A DEPOSER A DEPOSER

Cet appareil, EN MAGASIN  EN DECHETERIE

ses accessoires,
piles et cordons
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

ST.S.p.A. STIGA LTD (UK Importer)
Via del Lavoro, 6 Unit 15, William Prance Road,
31033 Castelfranco Veneto (TV) ITALY Plymouth, PL6 5ZD, United Kingdom



